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BAB I 

BUBUKA 
 

1.1 Kasang Tukang Panalungtikan 

Kiwari ku mesatna téknologi, élmu pangaweruh di tatar Sunda dina mangsa 

baheula bisa dipikanyaho deui. Salah sahiji cara pikeun mikanyahona, nya éta ku 

ngaguar sajarah kabudayaanana ngaliwatan studi filologi. Ruhaliah (2020, kc. 1) 

nétélakeun nu dimaksud filologi, nya éta salah sahiji paélmuan anu raket patalina 

jeung studi téks sastra atawa budaya. Istilah filologi di Indonesia dilarapkeun dina 

téks-téks anu ngagunakeun basa Indonesia jeung basa-basa daérah.  

Puseur garapan filologi téh kana bahan tinulis. Pikeun masarakat Sunda, 

hal-hal ngeunaan tulis-tinulis geus teu bireuk deui. Éta hal bisa ditilik tina 

sababaraha bukti tinulis anu kapanggih. Saperti aya tulisan nu ditulis dina batu, 

atawa biasa disebut prasasti. Jeung aya tulisan nu ditulis dina rupa-rupa média, 

saperti daun, kai, jeung keretas, atawa nu biasa disebut naskah (Maulana, 2022, kc. 

23). 

Naskah atawa nu sok disebut naskah kuna mangrupa karya tulis anu ditulis 

leungeun.  Eusina ngeunaan hal-hal anu aya patalina jeung kahirupan manusa, nu 

kaalaman dina jaman baheula. Naskah asal kecapna tina basa Arab nya éta al 

nuskhah nu sok disebut oge manuskrip (Hayati, 2018, kc. 2). Kecap manuskrip dina 

bahasa Indonesia téh hartina naskah. Djamaris (dina Harahap 2021, kc. 52) 

nyebutkeun yén naskah atawa anu disebut manuskrip téh mangrupa karangan 

tulisan. Boh nu asli boh salinanna ngamuat ajén anu tangtu.  

Ruhaliah (2020, kc. 49) nétélakeun yén naskah anu sumebar téh aya anu 

kawariskeun aya anu henteu. Alatan teu kawariskeun téh bisa jadi naskahna ruksak. 

Salian ti kitu naskah téh aya anu kakumpulkeun aya anu henteu. Alatan teu 

kakumpulkeun téh sabab can kaguar kabéh, lantaran basa jeung aksarana anu 

henteu dipikanyaho ku masarakat. Éta hal anu nyababkeun loba masarakat Sunda 

henteu mikanyaho kana naskah katut eusina. 
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Sangkan eusi naskahna kacangking ku balaréa, diperlukeun tarékah pikeun 

ngungkulanana. Salah sahijina nya éta ku cara transliterasi naskah. Transliterasi nya 

éta alih aksara tina hiji aksara kana aksara nu séjén. Transliterasi kacida penting 

pisan, sangkan eusi naskahna bisa kabaca. Transliterasi sok diréndéngkeun jeung 

istilah transkripsi. Bédana nu dimaksud transkripsi mah ngarobah wangun tuturan 

anu wujudna sora kana tulisan (Rahman & Nurjanah, 2021, kc. 29). 

Tulisan-tulisan dina naskah téh ngagunakeun rupa-rupa aksara. Aya anu 

ngagunakeun aksara Arab, aksara Jawi, aksara Pégon, aksara Cacarakan, aksara 

Buda/Gunung, aksara Sunda Kuna, jeung sajabana. Naskah anu ditulis 

ngagunakeun aksara Arab téh digunakeun pikeun nuliskeun téks dina basa Arab 

(Ruhaliah, 2020, kc. 12). Salah sahiji naskah anu ditulis ku aksara Pégon téh nya 

éta aya dina naskah “Wawacan Tauhidullah”. Tujuan tina panalungtikan ieu nya 

éta, ngadéskripsikeun naskah, ngébréhkeun struktur naskah, sarta ngaguar ajén 

kaagamaan anu nyangkaruk dina naskah “Wawacan Tauhidullah”. Ku kituna alesan 

dipedar transliterasi naskah, struktur naskah, katut ajén kaagamaanana, mangrupa 

salah sahiji tarékah sangkan eusina bisa kacangking. 

Panalungtikan anu dilakukeun ku Ajat spk., (2018) nyebutkeun yén ajén 

kaagamaan téh ngawengku tilu rupa, nya éta akidah, ibadah, jeung ahlak. 

Sedengkeun, panalungtikan anu dilakukeun ku Une spk., (2017) nyebutkeun ajén 

kaagamaan téh ngawengku tilu konsép, nya éta aqidah, syariah, jeung ahlak. Dina 

ieu panalungtikan baris dipedar ajén kaagamaan anu ngawengku akidah, ibadah, 

jeung akhlak.  

Panalungtikan saacanna nu ngarojong dina wangun skripsi anu sawanda 

jeung ieu panalungtikan di antarana nya éta, ku Rian Supriadi (2015) anu judulna 

“Transliterasi jeung Ajén Kaagamaan dina Naskah Wawacan Suluk Panji”. Hasil 

tina panalungtikanana medar ngeunaan transliterasi jeung ajén kaagamaan dina 

naskah wawacan “Suluk Panji”. Yedi Sudrajat (2016) anu judulna “Ajén 

Kaagamaan dina Wawacan Samaun”, anu ngeunaan ajén kaagamaan dina 

“Wawacan Samaun”. Nanda Meilinda (2019) anu judulna “Ajén Kaagamaan dina 

Naskah Guguritan “Dangdanggula Nu Jadi Mamanis” Karya Kalipah Apo (Ulikan 

Filologi jeung Hermeneutik”), anu medar ngeunaan ajén kaagamaan, ulikan filologi 

jeung hermeneutik dina guguritan “Dangdanggula nu jadi Mamanis”.  
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Lian ti éta ogé aya panalungtikan séjén nu dilakukeun ku Ilham Fauji (2020) 

nu medar ngeunaan “Transliterasi jeung Ajén Kaagamaan dina Naskah “Layang 

Carios Abdullah”. Eusina medar ngeunaan hasil transliterasi jeung ajén kaagamaan 

dina naskahna. Panalungtikan séjénna dilakukeun ku Sasti Ameliawati (2021) 

“Transliterasi jeung Ajén Kagamaan dina Naskah Siti Jaojah (Ulikan Filologi jeung 

Struktural)”. Hasil tina panalungtikanana medar ngeunaan aturan agama anu kudu 

dilakukeun ku pamajikan ka salakina. Éta aturan téh bisa dijadikeun pieunteungeun 

pikeun medar ajén kaagamaan anu aya dina naskah.  

Panalungtikan anu geus dilakukeun saméméhna téh miboga sasaruaan, nya 

éta ngeunaan transliterasi jeung ngaguar ajén kaagaman. Nu ngabédakeuna nya éta 

objék panalungtikanana. Mangpaat tina panalungtikan naskah ieu téh aya dina rupa-

rupa widang. Di antarana dina widang basa, widang sastra, widang budaya, jeung 

widang agama. Sumber ajén agama Islam di antarana Al-Quran, Hadist, Ijma’,  

jeung Qiyas. Sangkan ambahanana henteu lega, sumber ajén agama Islam nu 

digunakeun nya éta Al-Quran jeung Hadist. 

Ajén agama anu aya dina naskah “Wawacan Tauhidullah” kacida pentingna 

tur bisa dilarapkeun dina kahirupan sapopoé. Dumasar kana kasang tukang di luhur, 

ieu panalungtikan anu judulna “Ajén Kaagamaan dina Naskah Wawacan 

Tauhidullah (Ulikan Filologi & Struktural)” perlu dilaksanakeun sarta baris aya 

mangpaatna. Salian ti kitu ogé, dipedar hasil transliterasi naskahna. Panalungtikan 

ieu dipiharep bisa nambahan pangaweruh pikeun masarakat. Boh pikeun masarakat 

Sunda, boh pikeun masarakat di saluareunana.  
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1.2 Rumusan Masalah 

 Rumusan masalah dina ieu panalungtikan dirumuskeun dina wangun 

kalimah pananya di handap. 

1) Kumaha transliterasi naskah “Wawacan Tauhidullah”? 

2) Kumaha struktur formal jeung struktur naratif naskah “Wawacan 

Tauhidullah”? 

3) Naon waé ajén kaagamaan anu aya dina naskah “Wawacan Tauhidullah”? 

1.3 Tujuan Panalungtikan 

 Unggal panalungtikan miboga tujuan. Saluyu jeung kasang tukang masalah 

anu geus diébréhkeun di luhur, tujuan ieu panalungtikan dibagi jadi tujuan umum 

jeung tujuan husus. 

1.3.1 Tujuan Umum 

 Sacara umum, tujuan panalungtikan ieu pikeun ngajaga tur miara naskah 

ngaliwatan studi filologi. Salian ti kitu, sangkan bisa dipikanyaho ku masarakat dina 

kahirupan sapopoé, ku cara ngaguar eusi naskahna, maluruh tur medar naskah 

“Wawacan Tauhidullah”. 

1.3.2 Tujuan Husus 

 Sacara husus, ieu panalungtikeun miboga tujuan di antarana: 

1) Ngalihaksarakeun naskah “Wawacan Tauhidullah” 

2) Ngaguar struktur formal jeung struktur naratif  “Wawacan Tauhidullah”, sarta 

3) Ngaguar ajén kaagamaan dina naskah “Wawacan Tauhidullah”. 

1.4 Mangpaat Panalungtikan 

 Unggal panalungtikan miboga mangpaat. Sakumaha kasang tukang anu 

geus diébréhkeun, mangpaat ieu panalungtikan dibagi jadi mangpaat téoritis jeung 

mangpaat praktis. 

1.4.1 Mangpaat Téoritis 

 Mangpaat téoritis dina ieu panalungtikan nya éta pikeun nambahan 

pangaweruh, sarta bisa jadi référénsi pikeun panalungtik satuluyna anu sarua medar 

ngeunaan naskah, transliterasi, atawa ngaguar ngeunaan ajén kaagamaan dina 

naskah. 
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1.4.2 Mangpaat Praktis 

 Sacara praktis, ieu panalungtikan bisa diala mangpaatna dina sababaraha 

hal, di antarana: 

1) Pikeun panalungtik, hasil tina ieu panalungtikan téh méré informasi atawa 

nambahan élmu pangaweruh ngeunaan transliterasi, déskripsi, jeung eusi naskah 

“Wawacan Tauhidullah” 

2) Pikeun mahasiswa, hasil tina ieu panalungtikan téh bisa dijadikeun référénsi dina 

panalungtikan anu sarua. 

3) Pikeun akademisi, hasil tina panalungtikan ieu téh bisa nambahan pangaweruh 

ngeunaan naskah Sunda. 

1.5 Raraga Tulisan  

 Dina ieu skripsi kawangun ku lima bab, anu diwincik saperti di handap. 

 Bab I eusina ngeunaan bubuka, kasang tukang, rumusan masalah, tujuan 

panalungtikan, mangpaat panalungtikan, jeung raraga tulisan. 

 Bab II eusina ngeunaan ulikan tiori anu digunakeun pikeun jadi dadasar 

sarta pangdeudeul dina ieu panalungtikan, di antarana ngawengku filologi, 

wawacan, struktural, jeung ajén kaagamaan. 

 Bab III eusina ngeunaan métode panalungtikan, désain panalungtikan, 

sumber data jeung data panalungtikan, prosedur/alur panalungtikan, téhnik 

ngumpulkeun data, instrumén panalungtikan, jeung téhnik ngolah data.  

 Bab IV ngeunaan data jeung pedaran tina hasil panalungtikan, hasil ngolah, 

jeung analisis data anu ngawengku déskripsi naskah, struktur formal jeung struktur 

naratif, sarta ajén kaagamaan dina naskah “Wawacan Tauhidullah”. 

 Bab V eusina ngeunaan kacindekan jeung saran, anu eusina ngeunaan 

kacindekan hasil panalungtikan jeung saran pikeun ka hareupna. 
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